himself in the hill of Hachilah, which is before Jeshimon?

of Hakilah, which faces Jeshimon?"
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i [ 26:2Then Saul arose, and went down to the wilderness of Ziph, having threg
thousand chosen men of Israel with him, to seek David in the wilderness of Ziph.

i |- 26:2So Saul went down to the Desert of Ziph, with his three thousand chosen
men of Israel, to search there for David.
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ji I 26:3And Saul pitched in the hill of Hachilah, which is before Jeshimon, by the
way. But David abode in the wilderness, and he saw that Saul came after him into the
wilderness.

i |- 26:3Saul made his camp beside the road on the hill of Hakilah facing Jeshimon,
but David stayed in the desert. When he saw that Saul had followed him there,
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i [ 26:4David therefore sent out spies, and understood that Saul was come in very,
deed.

i1 | 26:4he sent out scouts and learned that Saul had definitely arrived.
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§# |- 26:5And David arose, and came to the place where Saul had pitched: and David
beheld the place where Saul lay, and Abner the son of Ner, the captain of his host: and Saul

lay in the trench, and the people pitched round about him.
i |- 26:5Then David set out and went to the place where Saul had camped. He saw,

where Saul and Abner son of Ner, the commander of the army, had lain down. Saul was lying]




inside the camp, with the army encamped around him.
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i |- 26:6Then answered David and said to Ahimelech the Hittite, and to Abishai the
son of Zeruiah, brother to Joab, saying, Who will go down with me to Saul to the camp? And]

Abishai said, | will go down with thee.
it - 26:6David then asked Ahimelech the Hittite and Abishai son of Zeruiah, Joab's
brother, "Who will go down into the camp with me to Saul?" "I'll go with you," said Abishai.
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fi - 26:7So David and Abishai came to the people by night: and, behold, Saul lay]

sleeping within the trench, and his spear stuck in the ground at his bolster: but Abner and the
people lay round about him.

fif = 26:7So David and Abishai went to the army by night, and there was Saul, lying
asleep inside the camp with his spear stuck in the ground near his head. Abner and the
soldiers were lying around him.
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i |- 26:8Then said Abishai to David, God hath delivered thine enemy into thine hand
this day: now therefore let me smite him, | pray thee, with the spear even to the earth at once,

W

and | will not smite him the second time.

fi I 26:8Abishai said to David, "Today God has delivered your enemy into your|
hands. Now let me pin him to the ground with one thrust of my spear; | won't strike him
twice."
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i |- 26:9And David said to Abishai, Destroy him not: for who can stretch forth his
hand against the LORD's anointed, and be guiltless?

i - 26:9But David said to Abishai, "Don't destroy him! Who can lay a hand on the
LORD'S anointed and be guiltless?
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7 I 26:10David said furthermore, As the LORD liveth, the LORD shall smite him; or his
day shall come to die; or he shall descend into battle, and perish.

it £ 26:10As surely as the LORD lives," he said, "the LORD himself will strike him;
leither his time will come and he will die, or he will go into battle and perish.
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i |- 26:11The LORD forbid that | should stretch forth mine hand against the LORD's
anointed: but, | pray thee, take thou now the spear that is at his bolster, and the cruse of|
water, and let us go.

i |- 26:11But the LORD forbid that | should lay a hand on the LORD'S anointed. Nowj
get the spear and water jug that are near his head, and let's go."
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i B 2612 RETEIREERSZ 7 X H/KEE - A BiE  RAANER A ANME - t8F A
5 EBIEETE © Rk B EEAFIHRER)(HE

b 26112 TEAREIREINIESE T FHUKS T ASET - ZAANER  ZAANAE
oA NEERK - M FEiiEE T - RS RIEE R T IOEE

b 2612 TRREREINIHEZEM AV NUKEE - AR IRaatbERER 7 - RAAER 1
SANFIESE TREFE - BRI AIZH o TR RHE - R B A0 -

b 26112 2 T IRERAVE /KR - (AT A - SRBER T 5 Efst NEAET -

fit B 26:12 ZRRERS EESE TEAKE - ZABET - #tUSAER @ sitdaHEg
SE IS ARESR - HOARE T » R M ARES 3 -

b 26112 TRAREEEFKHE ~ ZABIE ~ ZBEARE - RRAHE ~ DIRAIZE(E B (RE, -

i F 26:12 REEIREENTES 2 TRAVKE - e T - WAAFR  I8EAHE - t9F|
ABEIBAR - M2 T RS HSAIEEE ML) T

f# |- 26:12So David took the spear and the cruse of water from Saul's bolster; and]
they gat them away, and no man saw it, nor knew it, neither awaked: for they were all asleep;
because a deep sleep from the LORD was fallen upon them.

i |- 26:12So David took the spear and water jug near Saul's head, and they left. No
one saw or knew about it, nor did anyone wake up. They were all sleeping, because the LORD




had put them into a deep sleep.
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§# |- 26:13Then David went over to the other side, and stood on the top of an hill afan]
off; a great space being between them:
i |- 26:13Then David crossed over to the other side and stood on top of the hill some
distance away; there was a wide space between them.
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f b 26:14And David cried to the people, and to Abner the son of Ner, saying,
Answerest thou not, Abner? Then Abner answered and said, Who art thou that criest to the
king?

ffig - 26:14He called out to the army and to Abner son of Ner, "Aren't you going to
answer me, Abner?" Abner replied, "Who are you who calls to the king?"

i 26:15
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fi = 26:15And David said to Abner, Art not thou a valiant man? and who is like to thee
in Israel? wherefore then hast thou not kept thy lord the king? for there came one of the
people in to destroy the king thy lord.

i |- 26:15David said, "You're a man, aren't you? And who is like you in Israel? Why
didn't you guard your lord the king? Someone came to destroy your lord the king.
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shi nimen dsushi gaisi de.yinwei méysubzohi nimendezhy, jiu shi Y& héhuél
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i I- 26:16This thing is not good that thou hast done. As the LORD liveth, ye are
worthy to die, because ye have not kept your master, the LORD's anointed. And now see
where the king's spear is, and the cruse of water that was at his bolster.

i |- 26:16What you have done is not good. As surely as the LORD lives, you and your
men deserve to die, because you did not guard your master, the LORD'S anointed. Look
around you. Where are the king's spear and water jug that were near his head?"
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§# |- 26:17And Saul knew David's voice, and said, Is this thy voice, my son David? And]
David said, It is my voice, my lord, O king.

i - 26:17Saul recognized David's voice and said, "Is that your voice, David my son?"
David replied, "Yes it is, my lord the king."
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i - 26:18And he said, Wherefore doth my lord thus pursue after his servant? for
what have | done? or what evil is in mine hand?

i |- 26:18And he added, "Why is my lord pursuing his servant? What have | done,
and what wrong am | guilty of?
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nqian shou zhouz .y 1 nweita xianjinganzha wo, burongws zai Y e héhua de ch 5 nyg
shangysufen,shug, ni qu shifeng big¢ shén ba.
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|- 26:19Now therefore, | pray thee, let my lord the king hear the words of his

servant. If the LORD have stirred thee up against me, let him accept an offering: but if they be
the children of men, cursed be they before the LORD; for they have driven me out this day
from abiding in the inheritance of the LORD, saying, Go, serve other gods.

i |- 26:19Now let my lord the king listen to his servant's words. If the LORD has
incited you against me, then may he accept an offering. If, however, men have done it, may
they be cursed before the LORD! They have now driven me from my share in the LORD'S
inheritance and have said, 'Go, serve other gods.’
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fang. Y 1 selic wang ch glai shi xanzhzoy 1 ge gé zao, ritong rén zai sh a nshang lic gqu |
i g¢zhe ga yiban.
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i |- 26:20Now therefore, let not my blood fall to the earth before the face of the
LORD: for the king of Israel is come out to seek a flea, as when one doth hunt a partridge in{
the mountains.
fir | 26:20Now do not let my blood fall to the ground far from the presence of the

LORD. The king of Israel has come out to look for a flea--as one hunts a partridge in the
mountains."
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- 26:21Sa0lug shug,wo youzui le.wg érDawei, ni keyy hui ld,yinny j1
nri kan w g de xingméng wei b a ogui. wg bi ba zai jia hai ya ni.wg shi hg ta rén, dadj
a cuo le.
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i |- 26:21Then said Saul, | have sinned: return, my son David: for | will no more do

thee harm, because my soul was precious in thine eyes this day: behold, | have played the
fool, and have erred exceedingly.

i |- 26:21Then Saul said, "I have sinned. Come back, David my son. Because you
considered my life precious today, | will not try to harm you again. Surely | have acted like aI
fool and have erred greatly."
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i 26:22Dawei shu 6, wang de qiang zai zhel 1, key1 fenfuyi ge parén gus laif
ni qu.
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i |- 26:22And David answered and said, Behold the king's spear! and let one of the
young men come over and fetch it.

it £ 26:22"Here is the king's spear," David answered. "Let one of your young men|
come over and get it.
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i1 - 26:23The LORD render to every man his righteousness and his faithfulness; for
the LORD delivered thee into my hand to day, but | would not stretch forth mine hand against
the LORD's anointed.

i |- 26:23The LORD rewards every man for his righteousness and faithfulness. The
LORD delivered you into my hands today, but | would not lay a hand on the LORD'S anointed.
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- 26:24W 5 j 1 nri chong kan n 1 de xingméng, yuan 'Y & héhui ye chong kan w 5 de X
ingméng, binggie zhengjit wo tugsli y 1 gie huannan.
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i I 26:24And, behold, as thy life was much set by this day in mine eyes, so let my life
be much set by in the eyes of the LORD, and let him deliver me out of all tribulation.

fir I 26:24As surely as | valued your life today, so may the LORD value my life and
deliver me from all trouble."
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i | 26:25S a olup dui Dawei shug, wo ér Dawei, yuan ni dé fa. n1 by zuo da shi,
ye bi désheng. yashi Dawei g 1 xing, Saoluo hui tade ben cha qu le.
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i |- 26:25Then Saul said to David, Blessed be thou, my son David: thou shalt both do
great things, and also shalt still prevail. So David went on his way, and Saul returned to his

place.
i |- 26:25Then Saul said to David, "May you be blessed, my son David; you will do}
great things and surely triumph." So David went on his way, and Saul returned home.







